
Vivana Federal Ticaİet odası, üuslararası Taİıkim Merkezi'nde üçün-

"U 
l<e, İtlrer,lenmekte olanl'W illem C. Vis I nternational Commercial Arbit,

,itıon uooı,,^(Willem C. Vis Uluslararası Ticari Tahkim Taruşmalan) Fa_

tİilt .l, Oİr"n il"ri ile birlikte ikinci kez katıldık2, Bu yıl, ondokuz ülkeden

ot ra"ti, ııJukü fakütesinin kanldığ taıtışmalann konusu, uluslararası mal

,.Uınİ.on"", ortaya çıkan bir ücari uyuşmazlığın tahkim yolu ile çözüm-

İ.*"rİyOi. Olayn nunH dayanaklan; maddi hukü yöniinden, Uluslar-

;; Mı,l Satım' Sözleşmeleri Hakkında Birleşmiş Milletler Konvansiyonu

/lgRo vivana sözlesmesi), Dayanıklı Tüketim Mallan ve Diğer Teknik

ffi;:.H;'#;.;"r.-İÜ"-i,l, he Sauşına hişkin Cenel Şartlar3 ve

ÖlP, ln o**, 190 (Carriage and insurance paid = Vanş yeri... olarak

belirtilınek suretiyle taşıma u" ,i!on" bedeli Oİenmiş olank teslim)4, usul

İrk rl, İ1.iirO.rİ amerinn ranrim Demeği üuslararası Tahkim Kurallan

İ.\ın"J.İr- erUir.ton Association, tntemational Arbitration Rules), Ulus-

İrr.rİ r".ri Tahkim Hakkında UNCITRAL Model Karıunu (UNCITRAL

il;;l; "" 
htemational Commercial Aİbitration) ve üuslararası Tü_

ffi;; ffi;i;-o.ıiu.ı. ilgiti Uluslannsı Baro Demeği.Tamamlaycı

ii".ıı*-<ınt".utional Arbitritions),dır. otayda tamşmalı olan hususlann

İ"şlr""l-, yüklemede gecikme olup olmadığ, ayıplr mal kavramı, ayıp ih-

;;:;;";, ayıbı gidİrme ytitu,İtUtı5, alıcının saıış bedelini ödeme yü-

;ü;bİİğü:;İnııİrcminat isteme haÜ<ı, sözleşmenin esaslı i}üali, alıcınrn
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ınisvonu tırıfrndan hlarlıımtşüI,

ı rcĞ Noıoo, ır*oteırns, ICC hıb, S,A, Paıiş, Fransı
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İİ^*_PT*:"y." hus: I§, oofin ticari kayıtlanıun ibrazını talep, alıcı
|ıe uçıtncü şaius arasındaki haberleşme kayıtlanrun ibrazı talebidir.

. Ti.T yaşamın sürekliliği, taIaflar ara$nda ortaya çıkan uyuşmazlık_lann sİiratle ve taraflan tatsnin edecek tarzta çozııınleneÜiıoi".ı* t.gıror..
İsrcr dusal, isterse uluslaraıası nitelikte 

"lr* tl"J Uİİ 
"y"ş..rlığın 

mah-kemede çözüııılerıınesinin oldukça uzun zaman aklığ, zamaİı faliöril nede-niyle verilen hükınıin taraflann mağduriyetini gideıeİıedİgi Ui. |e.çel,tir. nu
*jjİ:_^*§tiz tj,cari 

..uyuşmazlıİlanrĞ çorurfio.,' gortışo.ı.,
(negoııauon); uzlaşma (conciliation) ile tatıkim (aöitİation) u" .ohrır..rıuk(mediat-ion) tercih edilen usuller haline geknişl;rdir. eş.ğ,OŞj.y, g.r.tgtıniimüzJicari_ilişkilerini ve gerekse ti.rl ,1.iş.Jıo-iliioruru u..ıtıntıyan§ıtan ilginç bir olaydır.

innie:

I. oLAY

. . l. Bir Equatoria şirked olan Quüty Manufactoring Ltd., ticari bina-larda ve çok daireli oüırma kompleksterinde hrll-rlr.k'ü;;'merkezi ısıt-ma ve havalandııma techizatlan ürcticisidir. u..tı.ırrl" y"ıı"şt yiİzde kıı-kıru ihraç efuektediı.

^ .9dryn Heating & Air Conditioning, Co., bir Meditenanean şiıketidir.Bu Şirtel, bürolada. mağazalaıoa raorıİaıarda; ç"k;;;;rma komp_lekslerinde ısıtına ve havatandıma techizatlanıxn ouİİ UJİ.rn v.rl.şlrll-mesi ve servisi işiyle uğıaşnaktadır.

. gUALrrY ve CARLSoN, on ytldır sık olmayan, ancak stırek]i birücaIi ilişki içindedirler. Bu siıre icınoe, taıüim fi;Üffiı., bu olaylailgiü; topıam 14.260.000 Dolar tutannda lsltna ve havalandtrma tinit€sininsanşına ilişkin sözleşme de dahil olrnak üz.. ;;;;;;;ylrmiuç soz-ıeşme akdedilrnişıir. Bu soıunun
hertıanei ui.,yuğ;;üH;#fJİ'*HlTdan önce, iki şirket ara§ında

2. 15 Ocak I993de, OUALITY ve CARLSON, CIP (Incoteıms l90),Pl ry Hope, Mediı€rraneo, her tınite 5O.d r"İ.İ-*rİ"Jİ"ırr.t u*_f (t9nlam 3m.00O Dolaı), alü adet 14 C Modeli bn.şn GoiiD ısr[na ve

H]İilf;H,,TilH;:il:l-,ilriffiiffi sfflHil:.e1
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menin imzala nasından itibaİen beş ay içinde herhangi bir Equatoriana

limarıından yüklenecektir. İkinci ve üçıincü üniteler, 15 Ağusos 1993'den

önce, sözleşmenin imzalanmasından itibarcn yedi ay içinde yüklenecektir,

Geriye kalan üç ünite, 15 Eylü 193'den önce, sözleşmenin imzalaİmasın-

dan itibarcn sekiz ay içinde yüklenecektir. Genel Şartlann 7,1 hükmitne gö_

re, her yükleme için ödeme, saucının, mallann gönderildiğini alıcıya ihba-

rındaı itibaren otuz giin içinde yapılmahdır.

3. 15 Haziran 1993'de ilk ünite. Puerto Bello, Equatoriana'darı 'MS
Deep Sea Carrier" adİı gemiye bir konteyner içinde yiiklenmiştir, Yiikleme

ihb;, ı6 Haziran l93'de bir teleksle gönderilİni$ir (Davacının 2 no,Iu bel-

gesi). Gemi, 27 Haziıan 1993 giınü Mediterraneo'daki Good Hope Limanı'na

İanr. Caılson, bu iiniteyi, diğer 14 C Modeli birleşik ısrEna ve havalandrrma

ünitelerini de yerleştireceği; Mediterraneo construction co, tarafindan inşa

edilmekte olan çok daiıeli binarun bulunduğu Glacial City'e gönderir,

4. 14 Temmuz l93'de Quality, cARlsoN'dan, 14 c Modeli ısıtma/

havalandırma iinitesinin inşaat alanma gönderildiğini belirten bir teleks al-

mı$ır. Bu tetek§de aynca; "...Üniıenİn çalışnrılınasında güçlük çekilmek,

,rİir. Krro sürede sizİ bitgi verilecektir." denilmektedir (Davacının 3 noJu

belgesD. QUALITY, 15 Temmuz 1993'de düa aynntılı bilgi isteyerek bu

tel;ksi cevaplamış ve 17 Temmuz ile 23 Temmuzda da bu talebini tekrarla-

mışür (Da;cını; 4,5 ve 6 no.lu belgeleri). 25 Temmuzda cARLsoN,
ko;tml sisteminin işlevini tam olarak yerine getirmediğni bildirmiş ve

QUALITY'den §istemi tamir eğnesini talep etniştir @avacınn 7 no,lu bel-

gesi).

Aynı giİn; 25 Temmuz 193'de, QUALITY, CARLSoN'a, cARLsoN
tuotnİ- -y"rl.şirilmek 

üzeıe bir ikame kontıol sisteminin havayolu ile

gönderildiğİni, İeleksle bildirmişti r. QUALITY. tiim kolıtml sisteminin

Ölnl-SOİ tarafindan yerleştirilmesinin, k;ntml sisteminin yerinde tamiri

için QUALITY'nin kendi adamın Mediterraneo'ya gt'ndermesi ile ka§ılaş-

tınlOrğınOa çok rtüa ucuza rnalolacağıru belirtni$ir (Davacınrn 8 no,lu

belgesD.

26 Temmuz l93'de CARl§oN, QUALITY'e bir teleks güdeİ€rek

kendi penonelinin üniteyi tamir edemeyeceğini bildirmiş 
_ve QUALITY'nin

kendi adamııı ikame parçalan yerleşirmek iDere Meditefraneo'ya gön-

dermemesi dunımunda Üaşka bir tedarik edene gidileceğ tehdidinde bulun-

muştur (Davacınn 9 no.lu belgesi).
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Ert€si giin; 27 Temmız l993'de QUALITY, ikame konüol sisteminin
!g .s_ll1 lnce yiiklenmiş olduğunu ve CARLSONIn, ikame pafçalan
gUALrrY hesabına yeıteştirmekle yiıkümıü olduğunu teleksle bildiıir
(Davacrrun 10 no.lu belgesi). QUALITY aynca, ikame parçalann yeıleŞi-
rilnesi masrafi olarak belirlenen 1.500 dolann 50.0OO İtardaıı dtİştltınİsi
suıetiyle ilk ilnite için ödeme talebinde bulunur.

5. CARLSON'ın deıhal cevap veımemesi ve 16 Temmuz l993'de
ödenmesi gereken üş bedeıini ödememesi, QUALITYhin, CARLSoNln
södeşmedeki yühimlülüklerini yerine getirme düşüncesiııde otduğu husu-
sundaki güvenini yiüımesine neden olur. QUALITY, CARLSON'ın ıs!Eıa/
havalandırma iınitesinde bir sorunla ka§tlaşır ka§ılaşmaz ve 14 Temınuz
]993 günlü, fazla açık olmayan teteksi göndİrmeden tİnce, kendisi ile reka-
bet halinde olduğu ısıun4lhavalandirma techizatı ürcticisi olan Eastinghouse
Manufactorers, Inc. ile, Eastinghouse'un, CARLSON'Ia Meditenaneo Cons!
ruction, Co. arasuıdaki sözleşme geıeğince Carlson a düşn yiikilmlüüklerin
yerine getirilmesini sagayacak techizatr ger€ken ,u.anO" ,e daha düşük
rıı.ata 

.cog9rıp _görıdeİ€meyeceğini anlamak tızere, onunıa tema§a geçtiği
yolunda söylentiler duymu$ur.

_ Sonuç olarak, QUALITY, 30 Temmuz 1993 gilnü CARLSON'a birtelek göndererek, 15 Ağustos 1993'e kadar ytlkbrĞesi gereken diğer iki
adet 14 C Modeli ünitenin ytiklenmesinden önce, 48.5d' Dolar futannda
ödemenin yapılması hususunda ısrarlr olduklanru belirtmiş ve birinci sınrf
ııluslararası bir banka tarafrndan, kısmen devrine izin verilen,
Equatoriana?aki bir banka hnafından teyid edilıniş 275.000 Doladtk
akreditif açılmasını talep emiştir (Davacınıır 1l no.lu beİgesi).

, 6. cARLsoN, sözleşmeyi iptal eniğini ve gönderilmiş olan ısıtsna/
havalandırma ünitesini QUALITY için saklaıtıitanru bildirİn 2 Ağustos
1993 tarilıli bir teleksle cevap vermişir (Davacırun 14 no.lu belgesi).

. 7. Sonraki altı ay sİiresince, iki taraf arasında sonuç vermeyen göriiş-
meler yapılınışür. cARLsoN, QUALITYe, l0 Nisan l9Ö4'de, elinde butu-
nan tlniteye taınir edildikten soııra ,t0.0O Dolar ödeyecek bir ücı buldu-
ğunu bildiıen teleksi göndermi$ir. CARLSoN, tu ieı"tsi"ae, 17 Ni§an
ı994 güniine kadar cevap verilİnediği takdirde, uniteyi QUALITY hesabına
sata9lğıİıı belirtsnişir (Davacırun 15 no.lu belgesı;. ğuırırv .se, 

2 Ağus-
9| _ı993 

giinlü teleksirıde, sözleşmenin iptaıini kabıj etmediğini ve İ|niteyiCARLSON hesabına yiiklediğini belirttiğ, sonrati gö,üşr.Ü;; de sürekli
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bu konuya değindiği için cevap vermeye gerek duymamıEr. 20 Nisan
1994'de cARLsoN başka bir teleks görder€rek, iinitenin QUALITY hesa-
bına tamir edildiğini ve tımir işi tamamlandığ zaınan iınitenin saülacağru
bildirmiştir (Davacmur 16 no.lu belgesi). 2 Mayıs l94'de CARLSON, iini-
teyi 40.000 Dolardan sattrğılrr ve sahş bedeli olan .10.000 Dolar ile masraflar
ve zax^r futan arasındaki 20.900 Dolan QUALITY'e havale edeceğni
beli(en bir teleks göndermişür (Davacının 17 no.lu belgesi).

Ertesi gün; 3 Mayıs 1994'de QUALITY, CARLSoN'ın södeşneyi
ihlal etsneyi stırdürdüğİinü, fakat cARLsoN'ın, kendisine gönderilniş olan
ünite için 50.000 Dolar ödemesi halinde uyuşmazlığ ortadan kaldımıaya
istekli olduklannı beliten bir telekle cevap vermi$ir (Davacınrn 18 no.lu
belgesi).

8. QUALITY, CARLSoN'dan hiçbir cevap alamadığ için, 12 Ağustos
1994 gtinü, CARLSoN'a teleksle bir ihtamame göndererek, 15 ocak 1993
giirılü sözleşmede yer alan tükim şartüna başvuracağırx bildirir.

II. HUKUKi DURUM

1. Tahkim Şartı

15 ocak 1993 gtinlü Sözleşmenin özel şartlanndan üçüncüsüne görc,

Bu Sözleşmeyle ilgili veya bu Sözleşmeden kaynaklanan her ttiılü
uyuşmazhk veya talep, sözleşmenin ihlali, sona ermesi veya geçersizlik
aşağrdaki tahkim kurallanna göre çözümlenecektir :

- Davacr bir Equatoria'h gerçek Veya tüZel kişi ise, tahkime, iddiaİun
yapıldığ zaman yürürlükte o|arı "Amerikan Tahkim Derneği Uluslararası
Tahkim Kuralları" uygulanacakü r,

- Davacı bir Mediterraneo gerçek veya tiizel kişisi ise, trhkime, '?vııs-
nrya Federal Ticaret Odası Uluslararası Tahkim Merkezi'nin Uzlaşnrma ve
T a h kim Kural l arı" uygulanacakğr.

- Tahkim yeri Vindobona, Danubia'dır.

- Hakem sayısı üçtiir.

- Tahkim dili İrıgilizcedir.
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2. Södeşmeye Uygulınıcak Hukuk

Özel şartlann ikincisirıe gör€, Sözleşrneye Uluslararası Mal Sanm

Sözleşmeleri Hakkıııda Birleşmiş Milletler Konvansiyonu uygulanacakür.

Bu özel şart bırluİunasaydı bile, Equatoriana ve Mediterraneo her ikisi de 15

ocak l93 gİinlü Sözleşmenin yapılmasından önce bu Konvan§iyona taraf

olduklan için sonuç değişmeyecekti.

Bu özel şarta göre, "Konvansiyonla ilüzenlenmeyen konularda uluslar-
arası sözleşnelere uy gulanan hukukun genel prensipleri ııygulanacaknr.".

3. Davacının Hukuki Hakları

a) QUALITY, ilk 14 C Modeli birleşik ısıtrna/havalandırma ünitesini

sözleşmede belirtiien süre içinde yüklemiştir.

b) CARLSON, uygunsuzluğu, keşfeniği veya keşfetmesi gereken

andan itibaren makul bir süre içinde uygunsuzluğun, neden kaynaklandığnı
belirten bir ihbarda bulunmadığı için, ünitenin uygun olmadığı gerekçesiyle

herhangi bir hak iddia edemez.

c) Makul bir süİe içinde uygun bir ayıp ihbanrda bulunulmadığı için

QUALITY'nin l4C Modeli ünitenin yüklenmesi konusunda başkaca yükilrn-

lüiikleri olınama§ına rağmen, QUALITY, kendi hesabına CARLSoN tara-

fından yerleştirilmek üzere cARLsoN'a ikame parçalan tedarik etsnek sure-

tiyle ayıbı gidermiştir. QUALITY bu davranışı ile. hatalı tİrıitenin tamiri ko-
nusunda sözleşmeden ve Uluslanıri§ı Mal Satım Sözleşmesi Hakkmda Bir-
leşmiş Mitletler Konvansiyonu'ndan doğan tilm yiikümliilüğilnü yerine getir-

mişir.

d) CARLSON, kendisine gönderilıniş olan 14 C Modeli ısıtna,/hava-

landırma ünitesi için ödemesi geıeken 50.000 Dolan ödememişür ve bu

ödemeyi leddetsne yönündeki tavffx sürdürmektedir.

e) cARLsoN. 2 Ağustos l»3 ginlü teleksinde sözleşmeyi iptal etti-

ğini belirtmek suı€tiyle ttlm södeşmeyi haksızca taıxmama yoluna gitmiştir.

CARLSON'un bu davraruşı yüklenmesi gereken diğer beş adet, 14 C Modeli
ısıüna^avalandırma iinitesinden dolayı 80.000 Dolar tutannda kar kaybı
nedeniyle zarara yol açmışır.

l|4
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Sonuç olarak, QUALITY,
Taııkim mahkeme§inden,

- CARLSoN'ın, QUALITY'e gönderilrniş olan 14 c Modeli ünite için
50.0m Dolan ve 16 Temmuz 1993 gİıniİnden tJdeme tarihine kadar yıllık
yüzde 6 oranında faizi tldemesine hiikmedilmesini:

- CARLSoN'ın, diğeı beş adet 14 c Modeli ısrtsn4/havalaİdırma {lnite-
lerinin satışına ilişkin södeşmenin itılali nedeniyle uğrarulan zarar için
80.000 Dolan faizi ile biıtikte QUALITYe ödemesine hükmedi]ınesini

- cARLsoN' ın avukatlannrn ücreıleri de düil olmak üzerc tiım trh-
kim masraflannr tldemesine hiilğnedilnesini talep etmektedir.

(imza) 5 Mayıs 1995

Davacı; Quality Manufacturing Ltd. avukatlan

DAVACININ BELGESİ İ r

ÖutŞanlar

t. Yükleme Tarihleri: İlk ijnite, bu sözleşmenin imzalarunasından iüba-
ren beş ay içinde heİhangi bir Equatoria limanrndan yii}İenecektir. İkiııci ve
üçiİİEü iıniteler, bu sözleşnenin imzalanmasından itibaıen yedi ay içinde
heıhangi bir Equaoria limaıundan yükleııecettir.

SöZLEŞME

Bu sözleşme, Industrial steet 14, l2y üplİ,[ city, E4ıatoria adİe-
sindeki Quality Manufactuıing Ltd. (buıdan sonıa "§onc, " olarak anılacaktır)
ve 5678 warehouse Avenue, 3l2 Higİıland Paık, Medircrraneo adı€sindeki

, Car|son Heating & Aiı Conditioning, Co (bundan sonra "alıcı' o|arak anıla,
caktır) arasında yapılmışır.

Altı adet 14 C Modeü ısığna ve havalandırma ünitesini, her i|nite

50.00 Dolar (toplam 3.00.000 Dolar) CIP (Incoterms l99O) Fort Good
Hope, Mediterraneo olmak üzeıe, satıcı satınak ve alıcı da satn almak
konusunda arılaşmışlardır.

Her satış katoıogu için beürlenmiş özellikler l ocak 1993 taritlidir.
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2. Uygulınacak Hukukı sözleşme, Uluslararası Mal satım södeşmeleri
Hakkuıda Biıİeşmiş Milleder Konvansiyonu'na tnbi olacakEr. Bu §özleşme
ile düzerılenmeyen konulaıda ise uluslararası södeşmeleıle ilgili genel pre-
nsipler uygulanacaktrr.

3. Tahkim şrtı: Bu sözleşme ile ilgili veya sözleşmeden kaynaklanan
her tiidü uyuşmazlık veya talep, iiüal, İona enne veya geçersizlik duru-
munda aşağıdaki tahkim kurallan uygulanacaktır.

Davacı bir Equatoria'lı gercek veya tiizel kişi ise, tahkim, iddianın
yapıldığ zaman yürtİdiıkte olan Amerikan Tahkim Demeği [Jluslaızrası
Tahkim Kurallanha göre yapılacaknr.

- Davacı bir Medİ.rraneo gerçek veya tüzel kişisi ise, tahkim, Aws_
furya Federal TicaIet odası' nln LJluslararası Talıkim Meıkezi Uzlaşnrma ve
Tahkim Kurallan' na gör€ yapılacakür.

- Tahkim yeri Vindobona, Danubia olacaktır.

- Hakem sayısı üçtİlr.

- Tahkimde kullanılacak dil İngilizcedir.

4 Genel Şartlar: Bu sözleşmenin genel şartlan, Ekteki Birleşmiş Mil_
leder Avrupa Ekonomi Komisyonu tarafindan 196l yılında hazırlarnn "Da-
yanıklı Tüketim Mallanna ve Diğer Teknik Malzemenin İhracat ve İthalat
Yolu İle Saaşına İlişkin Genel Şartlar" da yer alınaktadır.

(imza) 15 ocak 1993

charles Truvent

satış Müditü

Quality Manufacturing, Ltd.

(imza) 15 Ocak 1993

David History

Alıcı acente, carlson Heating & Air
Conditioning, Co.

DAVACININ BELGESİ:2

|6 Haziran 1993 tarihinde QUALITY tarafuıdan CARLSON'a gönderi-
len telek§ metni:

"14 C Modeli ,sıtırmlhavaldndırma i}nitesi 15t6 Pueno Bello
Limantndan MS Deep Sea Carrier'a yüklenmiştir. Bel?eler gönderilecektir''.
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DA VACIMN BELGESİ:3

14 Temmuz 1993 taİihinde CARLSON tarafindarı QUALITY'e gönde-
rilen teleks metsıi:

"14 C Modeli ısıtmalhavalandırma ünitesi inşaat alanına gönderil-
miştir. Ünitenin çahşurılmasında güçlükte kırşılaşılmışır. Kısa sürede bilgi
verilecektir".

DAVACIMN BELGESİ:4

15 Temmuz 1993 tarihinde QUALITY tarafından CARLSON'a gönde-
rilen teleks metrf :

"Nasıl bir güçlükle karşılaşnğınızı lüıfen en kısa zamanda bildirin".

DAVACININ BELGESİ : 5

17 Temmuz 1993 tafihinde QUALITY tarafindan cARLsoN'a gönde-
rilen teleks metni:

"Nasıl bir güçliikle larşı karşıya olduğ,unuzu öğreııııek için bekliyoruz.
Lütfen bilgi ıerin".

DAVACININ BELGESİ:6

23 Temmuz 1993 tarihinde QUALITY tarafından CARLSON'a gönde-

rilen teleks memi:

"Lütİen ünitenin şu ando çahşıp çalıwadığı hakkında bilgi vein".

DAVACININ BELGESİ:7

25 Temmuz 1993 tarihinde CARLSON tarafindan QUALITY'e gönde-
rilen teleks memi:

" O tonatik kontrol sistemi işlevini yerine qetirmeme ktedlr. Bozukluğu
daha aynnnh belirleyebilecek elemanımız bulunmamaktaür. Lütfen derhal
tamir edin".
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DAVACIMN BELGESİ:8

25 Temmuz 1993' de QUALITY tarafindan cARLsoN'a gönderilen
teleks meEıi:

" l kame kontrol sistemini , tardınızdan yerleştirilmek ve masrafı bize ait
olmak üzere havayolu ile göndeiyoruz. Bozuk kontrol ünitesini tamir ede,
bilmemiz için gönderi n. Teknisy enlerimizi göndermemiz çok masrğlıdır".

"Ödeme l517' de yapıtmalıdır. Lütfen gönderin".

DAVACIMN BELGE§İ:9

26 Temmuz ı993 tarihinde CARLSoN tuafindan QUALITY'e gönde-
ıilen telks metsıi:

"Personelimizin bu konuda yeıerli bilgi sahibi olmadığını tebar bildir-
mek isıeriz. Taınir eonek yikünliltüğü size aittir. Ün e çahşnğı ıaüirde
ödcme yqacagız. Alıcımız bizi nrlanaktadır. Binaya yerleşneden önce
ünitenln lşletilme§ini alep eımekeürler. Üniteyi derhal tamir etmediğiniz
taklirde fuşl<4 bir tedaik edene gitmek zorıı]qd0 l@ıacqğ,ız. Lİltfen bilgi
verin ,"

DAVACIMN BELG ESİ: r0

2'I Temmaz 1993 tarihinde QUALITY tarafindan CARLSON'a gönde_

rilen teleks metni:

"İlame konırol üniıesi 2617' de havoyolu ile gönderihniştir. Hesabımıza
üniteyi yerleştirmekle yükiimlü olduğunuzu tekrar bildiriyoruz. 50.000
Dolardan tamir masraİlnı indirdikten şonra derhal Edeme yapmanızı bekle-
mekteyiz. Masrıfinızı ] 500 Dolar olarak belirledik."

DAVACIMN BELGESİ: 11

30 Temmuz 1993 tarihinde, QUALITY tarafindarı CARLsoN'a gönde-
rilen teleks metni:

"Ödeme henüz yapünamışnr. Sonraki iki üniıenln yilklenmesinden
önce 48.500 Dolann öderunesi hususunda ısrar ediyor ye kalan beş inite
için, uluslararası bir bankı tarafından 275.000 Dolar rufurında, kısmen ciro
edilebilen akreditf açılmasını ıalep ediyoruz."
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DAVACIMN BELGESİ: 12

2 Ağustos 1993 tarihinde CARLSoN tarafindan QUALITY'e gönderi-
len teıeks metrıi:

" I sıtınal havalaııdınna ünitesi henüz çalışmamaktadır. I sranmıza rağ-
men üniıeyi ıamir enıediniz. Ahcımıza çahşan üniteleri ıedarik etınek zorun-
dayız. l5.1.1993 tarihli sözleşmeyi feshediyoruz. Bozuk üniıeyi sizin için
h e sabı nı za nıuhafaza e diy oruz."

DAVACIMN BELGESİ : 13

2 Ağustos 193 tarihinde QUALITY tanfından cARLSoN'a gönderi-
len teleks metni:

"Davranışlarınızı kıbul ennemekteyiz. Gönderilmiş ünitenini fiyaun,
dan dolayı ve sözleşmenin diğer hilkümlerine dnyanan zararlar nedeniyle
sorumluluğuııuz devam etmektedir. Davranışlannız karşısında Ağustos
ayında yapacağımız yüklemeden vazgeçiyoruz"

DAVACIMN BELGESİ: 14

l Eylül 1993 tarihinde CARLSON tarafindan QUALITY'e gönderilen
teleks metsıi:

"Lüfen iiııitenizi geri alın. Depomuzun olnadığını biliyorsunuz".

DAVACIMN BELGESİ: 15

10 Nisan 1994 trrihinde CARLSoN taraflndan QUALITY'e gönderilen

teleks metni:

"40.000 Dolara tamir edilecek olan ısııınalhavalandırma ünitenize
atıcı bulduk. Liifen bilgi \)erin. ]7l4'e kadar cevap vermediğiniz tal<dirdı

hesabınıza san lacoktır."

DAVACIMN BELGESİ: 16

20 Nisan 1994 tarihinde CARLSON tanfindan QUALITY'e gönderilen

teleks metrıi:

"Isıtmathavalandırma üniteniz hesabuııza ıamir edilmektedir. Hazır
olunca Satacağ,ız."
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DAVACIMN BELGESİ: 17

2 Mayıs 1994 tarihinda, CARLSoN tarafindan QUALITY'e gönderilen
teleks metni :

" I sıtına! havalandırmo ünite niz he sabınıza 40.000 Do lara satılmış ür.
Bu bedelden nıaliyet ye zararları indirdikten sonra 20.900 Dolar göndere-
ceğiz. Lütfen banka ııe hesap numarasını bildirin".

DAVACIMN BELGESİ: 18

3 Mayıs 1994 tarihinde QUALITY tarafından CARSoN'a gönderilen
telek metsri:

"]511l]993 tarihli sözleşmeyi ihlal ettiğinizi tekrar bildiriyoıuz. Gön-
deilm$ ünite için 50.000 Dolar ödemeniz hususunda anlaşmaya varmak
isğoruz. Diğer be§ üniıe ile ilgili zararlardan vazgeçmek niyeıindeyiz. Yal-
nızca 215l]99] tarihli sanş sizin hesabınızadır."

12 Ağustos 1994 tarihinde QUALITY tarafından CARLSoN'a gönde-
rilen telek§ metni:

"Sizden haber alamadığımız için tahkim şartınd başvuruyoruz"

SAVIJNMA:

I. OLAY

ı. carlson Heating & Air Condition Co. oundan sonra CARLSON ola-
rak aıulacakür), 15 ocak 1993 tarihinde Quality Manufacfuring, Ltd. oun-
dan sonra QUALITY olarak arıılacakür) ile (Davacının l no.lu belgesi),
Carlson'un Mediterraneo Constıuction Co.'ya (Bundan sonra CONSTRUC-
TIoN olarak anılacaktlr) otan yükiımltıliiklerini ifa etsnek amacıyla sözleş-
me yapmrşlardır. CONSTRUCTİON Mediterraııeo'daki Glacial City'de
büyiik bir oturma kompleksi inşa ediyordu. 12 Ocü 1993 tarihinde,
CARLSON ve CONSTRUCTION, CARLSON'un altı adet merkezi birleşit
ısıtsna ve havalandırma iİnitesini temin etİneyi Ve kurmayı üstlendiği bir
sözleşme yapmışlardır. CARLSON ve CONSRUCTION ara§ındaki sözleş-
me alü ünitenin teknik özelliklerini belirlemektedir, fakat herhangi bir belirli

DAVACIMN BELGESİ :19
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markayl belirtsnemektedir. Bunuİıla birlikte, sözleşmeye göİe altı iİnitenin
tİİİnü aynı üreticiden tedarik edilecektir.

2. Söz konusu üniteler çeşiİi üreticiler tarafindan üretilrnekle birlikte,
QUALITY tarafından üretilen 14 C Modeli birleşik ısltma ve havalandırma
üniteleri, 12 ocak 1993 tarihinde CARLSON ve CoNSTRUCTIoN arasın-
daki sözleşmedeki teknik özelliklere uymaktadır.

3. İddiarıamede belirtildiği üzere, ilk 14 C Modeli ünite, 27 Haziran
1993 tarihinde, Mediterraneo'daki Good Hope Limanr'na bir konteyner
içinde gelmişü. Ünite, l Temmuz 1993'de vardığı Glacial City'deki inşaat
alanna mühürlü bir konteyner içinde nakledilmişti. 3 Temmuz 1993 tarihin-
de konteyner açılmış Ve tınite yerleştirileceğ yere göİıriilmüştiır. 5-10 Tem-
muz 1993 taıitıleri ara§ındaki süre içinde de yerleştirilrni$ir. Ünite yerleş-
tirildikten hemen sonra, CARLSON, ünitenin ilk testini yapmayı üstlen-
mi$ir. İş alanındaki cARLsoN personeli, üniteyi tam olarak çalıştınma-
mışlardır. sonuçta, cARLsoN, 14 Temmuz 1993 tarihinde, iddiarıamede
anrlan (Davacının 3 no.lu belgesi) teleksi göndermiştir. CARLSON'un
sorunun konEol sisteminde olduğunu belirlemesinden sonraki hafta içinde
daha detaylı bir test yapılnıştrr. QUALITY kontrol süstemini detaylı olarak
incelernek üzere eğitilİniş tek cARLsoN elemanı Mr. Thomas Winslow
başka pğeler üzerinde çalışmaktaydı. Sonuçta, cARLsoN 25 Temmuz
1993 tarihinde, QUALITY'den ünitenin tamiri telebini içeren, iddianamede
anılan (davacının 7 no.lu belgesi) teleksi gönderdi.

4. QUALITY'nin, CARLSON\n yerleştirilmesi için bir ikame kontrol
sistemini yiiktediğini belinen 25 Temmuz 1993 taritili cevap niteliğindeki
teleksi (davacınn 8 no.lu belgesi), bu şartlar da yeterli değildi ve
CARLSoN, 26 Temmuz 1993 tarihli telek§inde, personelinin üniteyi tamir
konusunda uygun olmadığuu tekradamışttr. Bu süre içinde, coNsTRUc-
TION, ünitenin ne zaman işlevini yerine getireceği hususunda CARLSON'a
baskı yapmaktaydı. CONSTRUCTION ısıtmaİıavalarıdrrma ünitesinin yer-
leştiği yere girişi kapatrnak sıretiyle dış duvan tamaınlamak istiyordu. Bu-
nuıİa birlikte işlevini yerine getiren bir ısıtsna/havalandırma tinitesinin yer-
leştirildiğinden emin oluncaya kadar bunu yapmak niyetinde değildi, Bu
yüzden CARLSoN, QUALITY iiniteyi işler hale getirmediği takdirde
ısıtsnüıavalandırma ünitesi için başka bir tedarik eden aramak zorunda
olduğunu QUAL|TY'e bildirmesi gerektiğini düşünmüştür. QUALITY,
CARLSoN\n yapılmasını beklediği şekilde üniteyi tamir etrnek yeine 27
ve 30 Temmuz 1993 taritüi teleksinde sözleşmenin ödeme şartlannı değş-
tirme yoluna giünişti (Davacının 10 no.Iu belgeleri).
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5. QUALITY'nin, CARLSoNln CoNSTRUCTIoN'a karşı sözleşmeye
dayanan ytıkümlüüklerini yerine getirmesi için iiniteyi zamanırıda tamir
etıneyeceği CARLSON tarafından açıkça anla§ılrnıştır. Bu yüzden 2 Ağus-
tos 1993 tarihinde CARLSON, QUALıTY'e bir teleks göndereİ€k söZleş-
meyi iptat ettiğini bildirmiştir (Davacının 12 no.lu belgesi). 8 Ağustos 1993
tarihinde CARLSoN, ayıplı lsıtsna/havalandtrma ünitesini inşaat alanındaıı

çıkarmış ve kendi deposuna yerleştirmişti. l Eylü 1993'de QUALITY'den
üniteyi alması için ta]epte bulunulmuştur (Davacının 14 no.lu belgesi).

CARLSoN'ın bu talebi kendisi için özel bir önem taşımaktadır, çünkü
CARLSON sınırlı bir depolama alaruna süiptir.

6. Altı ay süren; sonuçsuz, başansız göriışmelerden sonra, cARLsoN
sonunda QUALITY'e bir teleks göndererek, QUALITY'e ait iiniteye bir alıcı
bulduğunu bildirmiştir (Davacının 15 no. lu belgesi). Hiçbir cevap alınama-
ması üzerine, 20 Nisan 1994'de CARLSON, QUALITY hesabına sattşa ha-
zırlamak için iiniteyi tamir edeceğini bildirdi (Davacırun 16 no. lu belgesi). 2
Mayls 1994,tarihinde ünite 40.000 Dolara satıldı Ve aynı gİin dunrm

QUALITY'e bir teleksle bildirildi (Davacının 17 no.Iu belgesi). CARLSoN
teleksinde, coNsTRUCTIoN ile ansındaki sözleşmenin ifasında gecikıne
nedeniyle CONSTRUCTION'a ödemek zorunda kalmış olduğu zarar ve
masraflar çıkarıldıktan sonıa kalan satış parasını havale edeceğni bildirdi.
Havale edilen net meğağ 20.900 Dotardı.

II. HUKUKi DURUM

l. Cevap Verenin Hukuki Yasal Hakları

l. CARLSON ve QUALITY ansında, 14C modeli ısıüna/ havalandır-
ma ünitesinin ayıplı olduğu hususunda görüşbirliği vardır.

2. cARLsoN, üniteyi, yerleştirilmesi gereken inşaat alanına gönder-

dikten §onİa derhal kontfol euniştir. CARLSoN, ünitenin ayıplt olduğuİıa
karar verir vermez QUALITY'e ayp ihbannda bulunmu$ur.

3. QUALITY cARLsoN\n ünitenin trmiri için tekİar tehar talept€
bulunmasından sonra, üniteyi tamir eğneyi reddetrniştır.

4. Tamir edilmeyen ünite, cARLsoN tarafından CoNSTRUCTIoN'a
olan sözleşmesel yükümlültiklerin ifasında kullanılamadı. CONSTRUC-
TION'ın ofurma kompleksinin inşasına devam edebilmesi için, işler halde
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alu ısıEna,/havalandırma ünitesinden ilkinin deftal yerleştirilınesi konu-
sunda CONSTRUCTION, Carlson'a baskı yapıyordu. Bu yüzden, QUALITY
ile akdedilmiş olan söZleşmeyi iptal etrnek ve ikame üniteleri başka bir
tedarikçiden satın alrnak CARLSoN'ın haklan anstndaydı.

5. CARLSON, ünitenin satışından önce, QUALITY'e ait ünitenin tamir
mı§nflan da dahil olrnü üzere saklanmasl ve satışı için yapmış olduğu
masraflan talep etrne hakkını kazanmıştır. Bu geri ödeme QUALITY'e ait
ünitenin satış fıyatı olan 40.000 Dolardan karşılanabilir.

6. CARLSoN, keza, aralanndaki 12 ocak 1993 taritüi söZleşmeye göre

ısıtrna,/havalandırma ünitelerinin döşenmesindeki gecikme nedeniyle
coSTRUCTtoN'ın kendisinden ödemesi iÇin talepte bulunduğu zararlan da
alrnaya hak kazanmıştır. Söz konusu gecikmeye QUALITY'nin
cARLsoN'a karşt yükümlülük]erini yerine getirmemesi sebeb olnuştur.

Sonuç olarak mahkemeden,

- 15 Ocak 1993 tarihli sözleşmenin feshedilmesinin CARLSON'ın
hakJanndan olduğuna hükmedilmesini.

- CARLSON'ın, l4 C Modeli ısıtına/havalandırma tinitesini QUALITY
hesabına uygun bir fıyattrn sattığının kabul edilmesini,

- Satıştan önce ünitenin tamiri için yapılan masraflar da düil olmak
üzeıe QUALITY'e ait ünitenin Satışı ve saklanması nedeniyle yapılan mas-
raflardan dolayı QUALITY'nin CARLSoN'a kaşı solumlu olduğua
hükmedilrnesini,

- CoNSTRUCTIoN'ın aralanndaki 12 ocak 1993 tariİı]i sözleşme
gereğince ısıtma /havalandımra ünitesinin döşenmesinde gecikme nedeniyle
CARLSON'dan ödemesini talep ettiği zararlar için QUALITY'nin
CARLSON'a sorunrlu olduğuna hükmedilmesini,

- CARLSON'ın, QUALITY'e 20.900O Dolar futannda borç bakiyesi
bırakmak suretiyle, ünitenin satışı dolayısıyla QUALITY için toplanmış olan
meblağdan bu masraf ve zararlan ödeyebilmesine hükmedilrnesini,

- Avukatlann ücıetleri de düil olrnak üzere tiım tahkim masraflannı

QUALITY'nin ödemesine htikmedilmesini talep ediyoruz.

ImZa 30 Haziran 1995

DavaL; Carlson Heating & Air Conditioning co. avukatlan

l23
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DöKüMANLARIN .BRAZINA iüŞKiN LHBAR

Bu tahkim, olayla ilgili iki ana sorunu içermeİıedir:

l- CARLSoNln södeşmeye ve uygulanabilir hukuka göıe, l4C
Modeli biıteşik rsığna ve havalandırma ünitesi için ikame kontıol si§t€mini
yerteşürmeyi reddetmesinin hukuki bir gerekçesinin olup olmadığ,

2- CARLSoN'ın. soffadan Eastinghouse Manufacturcrs, Inc. tarafin-
dan aynı işlevi göİen teçhizaün daha düşük fiyata teklif edilıniş olınası kaşr
sında bu avantajlardan yararlanİnak amacıyla, QUALITY ile akdetnıiş o1du-

ğu 15 Ocak 1993 taritıli sözleşneyi sona erdirmek için, yiiklenmiş olan iini-
tedeki ayıbm kabul ediırne§i, fakat kolaylıkla tamir edilmesi avantajm kul-
laİunaya teşebbüs edip eEnediği,

Bu iki sorunun cevabı, aslında cARLsoNln elinde bulunan döküman-
larda yer almaktadır.

Bu yüzden QUALITY, Mahkemeden aşağıdaki dökümanlan Mahke-
menin belirleyeceği makul bir süıe içinde QUALITY'e ibraz ennesi için
CARLSoN'a talimat vermesıni talep eder:

l) 5 Temmuz 1993 ile 2 Ağustos 1993 tarihleri arasında, Mr. Thomas
Winslow'un, çalışüğı yeri ve fıilen yapmış olduğu işin teknik açıklamalanru
da içeren tiim iş nndevulanru ; ve

2) 15 Ocak 193 ile 5 Ağustos 1993 ıarihleri arasında; Eastinghouse'un
Mediteraneo Construction Co. taraindan inşa edilen oturma kompleksirr
yerleştirilecek bideşik ısıtsna/tıavalandırma ünitelerini tedarik etsne taahhü-
diinde bulunduğu ve CARLSON'Ia akdeniği 2 Ağustos 1993 tarihli södeş-
meyle ilgili olabilecek, mektuplaı, fakslar, gönderilıniş ve ünmış diğer bel-
geler, yüzyüze konuşmalar ve telefon konuşmalannın kaydedildiğ belgeler
de dahil olmak üzerc Ea§tinghouse Manufacfuıe§, Inc. ile tüm habedeşme
kayıdan.

imza 20 Temmuz 195

DöKüMANLARIN .BRAZINA iLiŞKiN inaıRA cnvlp
Mahkemeye,

Davacı Quality'nin dosyalanmış dökümaıılan konusundaki talebi hak-

Davacı, Quality Manufacturing, Ltd. avukatlan
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sızdrİ ve usule ayklndır. Davacı, kendisi ile rakabet halinde olan firma ile
davalı CARLSoN'ın haberleşme kayıtlannı talep eünektedir. Davacırun bu
talebine, nkibinin şirket içi stizlü kayıtlan dahildir. Talep, aynca, bu tahkim
konusu olan 15 Ocü 19993 tafillli sözleşme hususunda davacıyla hiç bir
ilişkisi bulunmayan davalınrn ada[üarından biıinin iş randevulanna ilişkin
şiİl@t içi kayıdan içeimektedir.

Bu nedenle, davalı olarak, Mahkemeden, davacının, dökümanlann ib-
razına ilişkin 20 Temmuz 1995 tari}lli ihbannı reddetsnesini saygı ile talep
etmekteyiz.

imza 6 Eylül 1995

Davalı; Carlson Heating & Air Conditioning Co. avukatlan

ULSUSLARARAS| TAHKLM MAHKEMES|NLN DAVACI ; QUAUTY
MANIJFACTURING, Ltd. DAVAU; CARISON HEATING & AIR
CONDITIONING CO. DAVASINA iÜŞKiN ARA KARARI

Davacı Quüty Manufacfuring, Ltd., davalı Carlson Heating & Air
Conditioning Co.'a kopyalan Mükemeye ibrazına ilişkin bir ihbamame
göndermiştir. Söz konusu süre içinde, davalının davacıya aşağıdaki dökü-
rnanlan ibraz etsnesirE hiikmeğnesini talep etmiştir.

l) 5 Temmuz 1993 i|e 2 Ağustos 1993 tarihleri arasında, iş yeri ve

fıilen yapıluı işin teknik açıklaması da dahil olınak üzere Mr. Thoma§
Winslow'ın tiim iş randevıılan ve

2) cARLsoN Ve Eastinghouse arasındaki 2 Ağustos 1993 tari}ıli söz-
leşme ile ilgili olabilecek 15 ocak 1993 ve 5 Ağustos 1993 tarihleri arasında

Eastinghouse Manufacturcrs, Inc. ile yapıları haberleşmeye ilişkin tiim kayıt-

lar. Bunlaf. Ea§tinghouse'un ısıtrna/havalandırma ünitelerini Mediterraneo
construction co. taratrıdan inşa edilrnekte olan oturma kompleksine yerleş-

time taahhütiinde bulunduğu; alınan ve gönderilen mekfuplar, fakslar, diğer
yazılı haberleşme belgeleri ile yüZ}üze konuşmalara ve telefon konuşma-
lanna ilişkin kayıtlardır.

Davalı, dökümanlann ibrazına ilişkin ihbara, kopyalan Mahkemeye
olmak üzeİe, davacıya, Malıkemeden davacının talebini reddetsnesi için
t2lepte bulunduğu 6 Eylü l95 taritıli bif cevap göndermiştir.
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Mahkeme konuyu tartışmıştır. Talıkimin bu aşamasında talep hakkında
bir karara varılamayacağı arılaşılmıştr. Talebe itişkin bir karar alınabilmesi
için, Maİıkernenin üç hususta aydlnlaİılması gerekmektedir:

l) Davacının iddiasının ve davalırun bu iddiaya ka§ı savunmasmın
maddi olduğu kadar hukuki dayanaklan:

2) Talep edilen dökümanlann davacının iddiası ve davacının, davalırırn
sawnmasına karşı koymasl ile ilişkisi, ve

3) Talep edilen dökümanla, gerek davacının iddiası ve gerekse davacı-
nın, davalının Savurımaslna karşı koyması ile ilgili olduklan takdirde davah-
nın bu dökümanlan davacıya ibrazına hükmedebilmesi için hukuki ve maddi
gerekçeler.

Şu ana kadar Mahkemeye sunulan dava dilekçeleri. dökümarüann ibra-
zına ilişkin ihbar hakkında bir karara Vanlnıasına olanak vermemektedir. Bu
nedenle, Mahkeme beni Başkan olarak, aşağdaki karan vermeye yetkili
krlİnıştır:

MAHKEME BAŞKANI,
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Maddesinin verdiği yetkiye dayanılarak, her iki tarafın da yukandaki
üç hususta Mahkemeyi aydınlatacak dilekçeler hazırlamalarına hükmeder.

Davacının dilekçesi 6 Aralık 1995 tarihine kadar teslim edilmelidir.

Davalının dilekçesi 14 Şubat 1996 tarihine kadar teslim edilmelidir.

Yazılı dilekçelerin verilmesi üzerine Mahkeme, dilekçelerdeki hususlar
hakkında sözlü açıklamalan dinlemek isterse, Danubia Tahkim Merkezi
tarafından 27 l|e 31 Mart tarihleri arasında belirlenecek bir gtinde ve saatte
tarafl ar dinlenecektir.

irnza 2 Ekim 1995

Ulusl ararası Tükim Mahkemesi Başkanı


